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THE MAIN TYPES OF POSITIVELY CONNOTATED
ELEVATED WORDS IN W.M. THACKERAY’S NOVEL «THE VIRGINIANS»
AND METHODS OF TRANSLATING THEM INTO RUSSIAN

AHHomayus. B cTatbe paccmaTpuBaloTcsi 0COBEHHOCTH
nepeBosa BO3BLILLIEHHON NEKCWUKA C MOMOXUTENbHON KOH-
HoTauuen Ha npumepe npouseegeHus Y.M. Tekkepes “Bup-
MMHUBI". YOenseTcs BHUMaHWe OCHOBHBIM TOYKaM 3peHUst Ha
npobnemy ageksaTHON nepefayu NOAMMHHWKA U CTUAMCTUKN
XyOOXECTBEHHOrO nepesoda. [1poBoanUTCS CPaBHUTENbHBIN
aHanu3 AByx nepesogos pomaHa — Ct. Bonbckoro (1936 1)
u W. Typosoi (1979 1.) ¢ Lenbto BbisBNEHUs cnocobos nepe-
[aun BO3BbILIEHHON NEKCUKW. B cTaTbe npeanoxeH aHanus
HaAEHHbIX B NPOM3BEAEHUN A3bIKOBbIX €4NHUL, BO3BbILIEH-
HOW NEKCUKN U KnaccumkaLms cnocobos 1x nepeaadu.

Knroueeble cnoga: KOHHOTaUMs, OKpacka, AWaxpoHus,

Abstract. The article deals with specific ways of translat-
ing positively connotated elevated speech in W. Thackeray’s
novel “The Virginians”. The article covers the main points of
adequate translation and literary translation stylistics. The
author does a comparative analysis of two Russian transla-
tions — by S. Volskii (1936) and . Gurova (1979) in order to
find the optimal way of transferring elevated linguistic units.
The author suggests the analysis of the identified linguistic
units of elevated speech and a classification of transference
methods.

Key words: connotation, intensifier, diachrony, emotions,
lexicology.

BO3BbILLIEHHOCTb, 3MOLIMK, NNEKCUKONOrNA.

B pasHble 3110XM pasBUTHA AaHITIMIICKOIO A3bIKA Y AHIIMIICKOM KY/IbTYPbl JOMUHUPYIOT pas3ind-
Hble CTUN. TaK, B 310Xy KIaCCUIM3Ma CYUTAJIOCH, YTO CYIIECTBYeT 0COOBII BO3BBILIEHHBII CTIUIb,
UL KOTOPOTO IIPUTOJHBI He BCe C/I0BA OOIEHAPOTHOTO A3bIKA. YCTAHABIMBA/IICH OCOOBIE HOPMBI
BO3BBILIEHHOTO A3bIKA, KaCaBILVeCs BIOOPa JIEKCUKM (M3 KOTOPOIT M3TOHATIOCH BCe IPyOoe 1 «IIpo-
cToe»), Mopdonorndecknx GopM U CMHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMIL.

SI3BIK XYO>XECTBEHHOI NUTEPATYypbl HE OFHOPOMEH, €My NPUCYILA aBTOPCKasA MHANBUAYa/b-
HOCTb U Psfi CliennpUYecKNX OTINYNTETbHBIX 0COOEHHOCTeI, TaKuX, KaK LIMpokas MeTadopud-
HOCTb, 0Opa3HOCTH SI3BIKOBBIX €[VHII] IOYTU BCEX YPOBHEN, UCIIONb30BaHye CHOHMMOB BCEX THU-
IIOB, MHOTO3HaYHOCTH, Pa3HbIX CTUJIEBBIX I/IACTOB JIEKCUKIL.

BosBbllIeHHAs IEKCHKA — 3TO TaK Ha3bIBAE€MbIN KHVDKHBIN CTU/Ib, XapaKTEPHBIN /11 COBpEMEH-
HBIX Pa3BUTBIX HALMOHAJIbHBIX A3BIKOB. BO3BBIIIEHHOMY CTUIIO, COIIACHO AHTUYHOMY Y4Y€HUIO,
OTBEYaeT «BeINYeCTBeHHbII» CTUIb. [IceBno-J/lonruH B TpakTaTe «O BO3BBILIEHHOM» BbIJIE/IUII CTIe-
OYIOLVe IATh NIPU3HAKOB BO3BBILIEHHOTO CTU/IA, OCHOBAaHHBIX Ha YMEHUN IOIb30BaTbCA CIOBOM:
«IIepBBIM U Ba)XKHEWIIMM NPU3HAKOM C/IefiyeT IPU3HATh CHOCOOHOCTD Ye/OBeKa K BO3BBIIIEHHBIM
MBICISIM M CYXXJIeHUsAM. BTOpBIM NPU3HAKOM SIB/IETCS CU/IBHBIN M BIOXHOBeHHBI madoc. Ecnn
HiepBble iBa IIPU3HAKA CBSI3aHBI C IPUPOFHBIMY CIIOCOOHOCTSMM YelIOBeKa, TO TPY IMOCTIEAHUX IPU-
obpeTaroTcs B yuyeHuu. K HUM OTHOCATCA: cOUeTaHMe ONpeNe/IéHHBIX S3bIKOBBIX (pUIyp MBICIN U
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peur u Te 6aropopHble 060POTHI, KOTOPbIE, B
CBOI0 OYepefib, HOCTUTAIOTCS OTOOPOM CIIOB U
BBIOOPOM peunt, 60raToil Tpomamm 1 XymoXKec-
TBE€HHO OTHeHaHHOﬁI; HaKOHEL, IIAThIM IIpM3Ha-
KOM BO3BBIIIEHHOTO0, BK/IIOYAIOIINM B ceOs BCe
9eTbIpe HPCHBIJIYHH/IX, CHY)KI/IT IIpaBMJIbHOE U
Be/IIYECTBEHHOE COYeTaHNe BCEro Ieloro» [6,
c. 3]. K HeMy MOXXHO OTHeCTHU Takue CI0Ba, KO-
TOpBbIe MIPUAAIOT PeUN TOPKECTBEHHOCTb, @ TaK-
XKe BBIPXAIOT 3MOIL[MOHATbHO-3KCIIPECCUBHYIO
OI_[eHKY Ha3bIBaeMBbIX ITOHATHIL.

[TepeBOf;,  XY/IO)KECTBEHHON  JIUTEPaTyphl
IpefcTaBsieT co00il [OCTATOYHO TPYHAOEM-
Kuil mpouecc. Bompoc amexBatHOro mepeBopa,
TPaMOTHOII Iepefjady TUTEPATYPHOTO 3aMBbICTIA
aBTOpa C COXpaHeHMeM KOTIOPUTA SIIOX) OPUIH-
Hajla B XyJZOXXeCTBEHHOM IPOM3BEJIEHUN CTOUT
BecbMa ocTpo. HecMoTps Ha TO, 4TO ompenene-
HMe€ al€KBAaTHOI'O II€pE€BOJA Yy MHOT'MX aBTOpPOB
OT/INM4YaeTCA HpYI‘ oT prfa, OCHOBHDBIE IIpaBI-
J1Ia, KOTOPBIM [O/DKEH CJIefloBaTh IIePeBOYUK
XYHO)KCCTBGHHO]‘;[ }H/[TepaTypr, OCTAaIlOTCA TEMU
>ke. bonpiimHCTBO ABTOPOB CXOIATCA BO MHE-
HUM, YTO IIEPEBOJ XYHOXXeCTBEHHOIl JMTepa-
TYpBl IpeAcTaBlsgeT coO0l BecbMa CIOKHYIO
po6/IeMY, U1 BOIIPOC TOUHOCTH PeIIaeTCs 371eCh
B HECKO/IDKO MHOM IUTaHe. «B Xy/oXecTBeHHOI
JIMTEpAType UCIOIb3YITCA 00pasbl B IIMPOKOM
CMBICTIE CTIOBa, MO0 MCKYCCTBO €CTh MBbIIIIEHVE
obpasamyu. O6pasHOCTb CO3[AéTCs MUCATeNIeM
CaMbIMI paSHOO6pa3HbIMI/I S3bIKOBbIMU CpE€LC-
TBaMU, 11 /IS 9TOTO OH II0/Ib3YeTCs BCceM boraTc-
TBOM s3bIKa» [5, c. 15]. Ilpu nepeBope nmepena-
4a IIOJ/IMHHMKA NO/DKHAa CTPOUTHCA HE TOJIbKO
Ha JIEKCUYECKMX M CUHTAKCUYeCKMX COOTBETC-
TBUSX, BOKHOI B 9TOM CBeTe SB/IACTCSA 3afjada
COXPAaHNUTb TPOIBI ¥ GUIYpHl peun (C IIe/NbIO
rnepefadn XY,HO)KCCTBGHHO]Z CTM/INCTUKN ITPON3-
BefeHNA). «OCHOBHaA 3a/laya Xy/0)KeCTBEHHOTO
IepeBOJia 3aK/I0YaeTca B nopoxxaenun Ha 114
pedeBOro IpOM3BefieHNs, CIIOCOOHOTO OKa3bl-
BaThb XYHOXKECTBEHHO-ICTETUYECKOe BO3Jelic-
tBue Ha IIP» [4, c.98]. T.A. KasakoBa B cBOMX
paboTax CpaBHMUBAET XY/[0)KECTBEHHBIII IIEPEBOJL
C TofloOMeM UTEpPaTypPHO-TBOPYECKOI UTPHI, B
KOTOPOJi, B OTIMYME OT JIMTEPATyPHOrO TBOP-
4JeCcTBa, IIEPEBOJYNIK OIpaHNYEH YCHOBI/IHMI/I
¢dbopMupoBaHMA Y BOIUIOIIEHMA XY[OXECTBEH-

HOTO 3aMbICTa. «MeXJy MCXOTHBIM XyH0XKeCT-
BEHHBIM IIPOM3BEIEHUEM M XYN0XKECTBEHHbBIM
IIepeBOJIOM 3TOr'O IIPOU3BENEHMA IePEeBOAUUK
yCTaHABIMBAET HEYCTOMYMBOE U, IO BCEW BU-
OVIMOCTY, OTHOCUTE/IbHOE PaBHOBeCHE Ha OCHO-
B€ CBOETO JIMYHOTO A3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO
OIbITa, MHAVBUYaJIbHOTO BUJIEHUA MMPA U B
Mepy CBOEro TBOPYECKOro noreHunmana». Ilepe-
BOJYMK CO3[Aa€T He CTO/NbKO SKBMBAJIEHT OpU-
IMHA/Ma, KaK WHOS3BIYHBIN aHAIOT MCXOJHOTO
XY/IO)KECTBEHHOTO TEKCTa, B BUJI€ BTOPMYHON
3HAKOBOJ CUCTEMBI, OTBEYAIOlLlell IMTepaTypPHO-
KOMMYHUKATUBHBIM TPeOOBAHNAM I S3bIKOBBIM
IpUBBIYKAM 00IeCTBa Ha ONPeNeéHHOM UICTO-
puyeckoMm atarne [3, c. 21-25].

Camoi1 I71aBHOV 3ajjadeil Xy[JOoXKeCTBEHHOIO
nepeBofja ABAETCA JOCTIDKEHME ceMaHTudec-
KOV U CTUIUCTUYECKON afeKBAaTHOCTU UCXO-
HOTO U IIepeBOJHOIO TEKCTOB, 4TO, IIOAYAC, AB-
JI1€TCs HEITOCU/IbHOM 3ajadell [/Is IepeBOoIMKa.
B.C. BuHOrpaioB oT™Meuaer, 4TO «Le/lb IepeBo-
Ila COCTOMT He B TIOATOHKE TEKCTa IIOf YbE-TO
BOCIIPUATHE, @ B COXpaHEHNM COfiep>KaH, PyH-
KU ¥ UEHO-XY[NO)KECTBEHHBIX I1I€HHOCTEN
opurusana. [lepeBogunk Hen30€>XHO IPUBHOCUT
B TEKCT XYJOXKECTBEHHOIO IE€PEBOfia KaKMe-TO
37IeMEeHTBbI COOCTBEHHOTO BOCIPUATHSA IMOIJIVH-
Huka» [1, c. 5]. Emé ogHa mpo6iema mpu nepeBo-
ie XY/IO)KECTBEHHOM JIMTEPATYphl 3aK/I0YAETCA
B TOM, YTO IIEPEBOAYNK BUANUT U300pa>kEHHOE B
IIOJITHHMKE C ITO3ULINY SPYTOM A3BIKOBOM U CO-
LIMAJIBHOM Cpefibl, a IpU IlepeBOofie KIacCu4ecKol
JIUTEPATYPhI — €€ U C MO3ULIUY [APYTOIl STIOXMA.
B aToit cBsa3u I. [aueunnanse nuimet: «A3bIKOBOIT
MOMEHT UI'PAET TAKYIO K€ IOYMHEHHYIO POTIb B
Ipoliecce XyI0XKeCTBEHHOIO IIepeBofia, KaK U B
Ipoliecce OpUTMHAIBHOTO TBOPYECTBa, U I103TO-
MY IIpM IOCTPOEHMUM T€OPUY €TO HETb3s BBIIBU-
raTh Ha IIepBBIN ITaH» [2, c. 83].

MbI paccMOTpUM pa3inyHble TUIIBI IIepefady
BOS3BBIILIEHHO IeKcuKM (1584 ekcmyeckme enu-
HUIIBI) Ha IpuMepe epeBofioB pomaHa Y.M. Tek-
Kepes U ero pycckux nepesoyios Ct. Bonbckoro n
. TypoBoit. Bbibop mpoussefeHusa o6ycioBieH
TEM, 4TO CYIIECTBYIOT /IBa IIepeBOjja IIPOU3Befe-
HIA «BUPruHIbl> Ha PYCCKMIA A3BIK C BPEMEHHOI
pasHuneit 6onee 40 et (Ct. Bonbckoro — 1936 1.
u V. Iyposoit - 1979 1.).
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[TepBbIit TMII M3 PACCMOTPEHHBIX HAMM — BO3-
BbIIII€CHHAA JIEKCMKa B O6paH_[eHI/IHX. K HaHHOMy
HHaCTy JIEKCMKM Mbl OTHEC/IM BO3BbIIICHHDbIC
obpalileHNsI B pedyyu HEepPCOHaXKeil, B MUChMax.
CaMbIMM pacIpOCTpaHEHHBIMY IIPUMeEpPAMU SAB-
JIAITCA CHCHYIOHII/IG A3BIKOBbIC €OVHUIBI: A3bI-
KOBas efMHUIA «dear» (ynorpebneHa aBTOPOM
524 pasa), A3bikoBas egyHNLA «ladyship» (ynot-
pebrena aBTopoM 205 pas), sI3bIKOBasi €UHU-
na «lordship» (ynorpe6nena aBropom 121 pas),
A3BIKOBAs eAVMHUIIA «majesty» (YIOTpeb/ieHa aB-
topoMm 100 pas), si3bIkoBas eqyHNIA «excellency»
(ymorpe6neHa aBTopoM 47 pas), A3bIKOBAs eIM-
HMLA «gracious» (ynorpebneHa aBTopoMm 25 pas),
A3BIKOBasA emMHuIA «honoured» (ymorpebnena
aBTOpoM 21 pas), A3bIKOBasA eUHNIIA «Worship»
(ymorpebneHa aBTopoM 13 pas).

[TepBbIM crioco60M Iepefauy SAB/IAETCH K-
BUBaJIEHTHBIN II€EpEBOL, T. €. BO3BbIIIIE€HHA JIEK-
crdecKasi efuHNUIIA Obl/la lepefaHa BO3BbILIEH-
HOII IeKCUYEeCKO eqUHUIIEN:

“I have no doubt his Majesty will be in a deep
state of grief,” says papa, wagging his head [11,
p. 569].

ITepesop Ct. Bonbckoro:

«[la, e20 senuuecmeo, 6eposAmHo, He 3Haem,
Ky0a 0e6amvCsi 0m 20psi», — CKA3AN NANeHvKd,
Kauas 2onosoii [8, c. 203].

ITepesop V. I'yposoii:

«MoHO U comMHesamvcs, 4mo e20_senuyec-
me0 6He cels om 20psi», — 2080pUM NANEHvKA,
noxauusas 2ono6oii [10, c. 575].

Kax MoxxHO BujeTh, u B niepesofie Ct. Bonb-
ckoro, u B nepesogie V. IypoBoii Bo3BblIlIeHHAA
JleKcUYecKasi efuHNIIA Obl/la epefaHa 9KBUBa-
JIEHTHO.

OpHako Mog0OHBIN TOYHBIN IIEPEBOJ] He BCeT-
Jla IPUCYTCTBYeT y 060UX aBTOPOB:

Fan and I remember how our honoured parents
used to fight. Dont us, Fan? And our brother Es-
mond kept the peace [11, p. 147]

ITepesop Ct. Bonbckoro:

Bedv Qen u st nomHum, Kaxkue crmoluku 0v18anu
y Hawux pooumeneil, e max nu, Pen? A bpamey,
AcmoH0 60060psn mexdy Humu mup [7, c. 188].

ITepesop V. I'yposoii:

Mpvi ¢ Pan xopowio NOMHUM, KaK HAUU 00-
Cmoumumble pooumeny U3BOAUNU OPAHUMDBCAL

Bepro, @an? A naw 6pameu; IcmoHO nodoepiu-
ean mup 6 cemve [9, c. 153].

Kak BupHO u3 npumepa, nepesop Cr. Bomnb-
CKOTO SI3bIKOBOW  BO3BBIIIEHHOWN  €IVHUIIBI
«honoured» 6BUI OIyIleH, YTO, HA HAII B3IJIAL,
YXyAIIaeT IUTEePaTyPHbIN NEePEBOf, TaK KakK IIe-
penaiTcs He BCe KPacKy U SMOLIMY OPUIVHAIA.

He saved the crown for the best of kings, his roy-
al father, his Most Gracious Majesty King George
(11, p. 77].

ITepesop Ct. Bonbckoro:

OH coxpanun KopoHy O nyuuiezo U3 Kopo-
1eti, c60e20 aszycmetiuiezo omuya, e2o eenudec-
8a xopons leopea [7, c. 99].

ITepesop V1. I'yposoii:

OH yxe cnacan KOpoHy nyuuiezo u3 Koposnetl,
c60e20 aszycmetiuiezo 0muyd, e20 BCeMUNIOCIU-
setiuiezo senuyecmea kopons leopea [9, c. 81].

B atom IIpUMeEpE Mbl BUINM, 9TO IIPEBOCXON -
Has CTelleHb B OpMUIMHAje He ObUIa IlepefaHa
B niepesofie Ct. Bonbckoro, a B 6ornee mosgHeM
nepesofe V. [ypoBoit MoxHO Hab/ofaTh 6omee
aZleKBaTHBII II€PEBOJ,.

Crenyroumit BApMaHT Iepefjady — BO3BbILICH-
Has A3bIKOBAaA €IVHIIIA IIEpeJaHa SKBVIBA/IEHTHO,
HO 6e3 COXpaHeHMs I'PaMMaTUYECKOil (OpPMBL
JlaHHBII BapUaHT Iepefadyl Yalle BCETO MOXKHO
OTCJIEQUTD IIPY IIEPEBOJIE BO3BBILIECHHO TIEKCUKH,
MCIIOTb30BaHHOMN HpeMMymeCTBeHHO IIpy o1nimca-
HuM nepcoHaxkeit. CaMbIMM paclpOCTPaHEHHBI-
MU ITpyMe€paMu ABIAKTCA Cne;[y}oml/{e A3BIKOBbIE
eIVHVLIBL: JIEKCUIeCKIIe eVHUIIBI C KOPHEM «god»
(mexcmyeckas emyHMIA «godless» ymorpebmeHa
aBTOPOM 3 pasa, 2 pasa — JIeKCUYecKas efyHuIa
«godlike»), nexcudeckas egyuuna «kind-hearted»
(ynotpebnena aBTOpoM 4 Ppasa) jeKCUYecKue
enyHULbI «iruth-tellings, «wondrous», «dignified»
(ynotpebrneHbl aBTOpoM 4 pasa), JTeKCUYecKue
enuHULbL «splendour» u «courteous» (ymorpe6-
JIeHBl aBTOpOM 15 pas), /eKcudeckas efyHuIa
«noble» (ymorpebnena aBTopoM 73 pasa), Jex-
cudecKkas efuHMIA «affectionate» (ynorpebiena
aBTOpOM 52 pasa), TeKCu4ecKas efuHNLA «grate-
ful» (ynorpe6nena aBTopoM 37 pas), eKcryecKast
enunua «delightful» (ynorpe6nena aBropom 34
pasa), mexcudeckas egyHMIA «admirable» (ymot-
pebrnena aBTOpoM 26 pas), TeKCHMYeCKasi eyHMI-
na «honoured» (ymorpe6nena aBTopom 21 pas),
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A3bIKOBasA efmuHMIA «remarkable» (ymorpe6bnena
aBTOpoM 10 pas), IekcrdecKe eayHUIIbI «Irium-
phant» u «haughtily» (ynorpe6neHs! aBTopoM 6
pas), nmexcuyeckas emuHmIa «invaluable» (ymot-
pebieHa aBTOpOM 2 pasa).

PaccMOTpyM HECKOIBKO IIPMMEPOB IepeBoja
BbIIHeYHOMHHYTbIX JIECKCMYECKUX €OMHNII:

“Look at my Hagan - how great, how godlike he
was in his part!” gasps Maria [11, p. 706].

ITepesop Ct. Bonbckoro:

- A moii Xeean! Kax senuuecmeen, kax 6oxcec-
meen oH Ovint 6 ceoetli ponu! — npepvisarOUUMCA
eonocom eosopuna Mapus (8, c. 402].

ITepesop V. I'yposoii:

- A moii Xsean - kak 60x#ecneeHHO OH cble-
pan céotw Hosyt ponv! - socknuyana Mapus [10,
c. 711].

B pmaHHOM mpuMepe IpumaratenbHoe «god-
like» 6bUTO TIepemaHO TMpUYACTHEM B HEPEBOfE
W. TypoBoit, HO, HECMOTPsA Ha 3TO, OPUTMHAJIb-
Hasi MBIC/Ib aBTOPA U SMOLIMOHAJIbHASI COCTABILA-
IOII[asT JIEKCMYECKO eVHUIIBI COXPaHeHa.

Poor Harry did not know the reputation he was
getting; and that, whilst he was riding his horse
and playing his game and taking his frolic, he was
passing amongst many respectable persons for be-
ing the most abandoned and profligate and godless
of young men [11, p. 243].

ITepesop Ct. Bonbckoro:

A Mmesn0y mem, NOKA OH CKAKATI 8ePXOM, UZPATL
6 KApmvl U 6bIKUOLIBAT WLATIOCU, NOYINEHHbLe
J00U NPUXOOUNU K yOexOeHuro, 4mo oH camblii
pacnyuienHulil, pacmouumenvHolil U 6e3004HbLL
[7,c. 316].

ITepesop V. I'yposoii:

Emy Oasice 6 207108y He npuxoouno, 4mo noka
OH Kamaemcsl 6epxom, uepaem 6 Kapmol u be-
300U0HO pa3eneKkaemcs, MHO2Ue NoUMeHHble
700U  HAYUHAIOM CHUMAMDb €20 OMBABNIEHHbIM
pacnymuuxom [9, c. 248].

ITepesop V1. IypoBoit B JTaHHOM CrTy4yae IIPONT-
pbIBaeT sKBUBaleHTHOMY niepeBofy Cr. Bosbcko-
ro. «Pacnymnuk» He 00s3aTeNbHO ABAETCA 6e3-
OO0>XHBIM 4€IOBEKOM, II03TOMY [IEPEBOJL He COBCEM
BEPHO IIepeaéT epBOHAYA/IBHYIO U/IEI0 aBTOpa.

Jlazee MBI paccCMOTPMM IIepefaHHYIO Heli-
TPa/JIbHO BO3BBIIIEHHYIO JIEKCUKY 1, HA060pOT,
Hef;[TpaTIbeIe S3bIKOBbI€ €JVIHUIIDI, IIEPENAHHDbIE

B BO3BbBIIIICHHOM CTUIJIEC. HHH AJaHHbIX BapMaHTOB
HepeBofia paccMOTpuM 06a IIacTa JIeKCUKM,
HPI/IBCHéHHbIe HaMU BbINIE:

Kind-hearted Mrs. Lambert always became si-
lent and thoughtful, if by chance she and her girls
walked up to the trees in the absence of the men of
the family [11, p. 205].

ITepesop Ct. Bonbckoro:

[lobpas muccuc /lambepm 6cezda cmaHosu-
71GCb MOUANUBOU U 30yMUUBOL, ecil OHA 6 OM-
Cymcmeue My#HuH Cy4aitiHo nooxoouna ¢ 0o-
uepomu Kk smum depesvam 7, c. 264].

ITepesop V1. I'yposoii:

Lobpocepoeunas muccuc Jlambepm 6cezoa
CMAaHOBUNACL MOTYANIUBOT U 3A0YMUUE0I, ecTiu
CIyHaliHO 0KA3bI8ANACy B0/IU3U IMUX Oepesbes,
2YNAA ¢ 004ePoMU 8 OMCYMCIBUE MYHA U CoIHO-
seti [9, c. 209].

B pannom npumepe nepesop Cr. Bombcko-
ro He COBCEM BepeH, TaK KaK fB/IAETCA CKopee
0000IEHHBIM U He IepefaéT 3MOIVIOHAIBHYIO
OKPaCKy, IpPUCYLIYI0 JIEKCUYECKO! eAMHIUIIe
OpUTMHATIA.

Mr. Stack, one of our invaluable ministers in
Richmond, hath a letter from Mr. Ward - my dar-
lings’ tutor of early days - who knows my Lady
Warrington and her excellent family, and saith
that my Harry has lived much with his cousins of
late [11, p. 465].

ITepesop Ct. Bonbckoro:

M-p Cmex, 00un u3 ayuuux 6 Puumonde cés-
ULeHHUKOB, NOLyUU I NUCbMO om m-p Bopoa, 6vie-
weeo socnumamess moezo becyerrozo Iappu [8,
c. 65].

ITepesop V1. I'yposoii:

Mucmep Cmax — 00UH U3 HAUWUX OeCUeHHDIX
0yxo8Hbix nacmoipeii 6 Puumonde — nomyuun
nucomo om mucmepa Yopoa, Komopoiii 6vL1 80c-
numarmesnem moezo 00p02020 MAnv4uKa 6 Oe-
mcmee [10, c. 471].

B BbIIEnpUBENEHHOM NpUMeEpPE MBI BUIVM,
YTO JaHHaA A3bIKOBaA €IMHNMIIA aJ€KBAaTHO IIE-
penana B nepesoje V. IypoBoii, ogHako B nepe-
Boje Cr. Bombckoro jekcuyeckas equHMIA «in-
valuable» nepenana HeliTpanbHo. KoMiencarys
JIeKCUIeCKOM C€OVMHNIIbI HpI/ICYTCTByeT, HO ITO OT-
HOILIEHNIO K [PYTOMY ITePCOHAXY, YTO MCKaXKaeT
MBIC/Ib aBTOPA.
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Hanee mpoaHam3upyeM OOpaTHYIO CHUTYa-
11110, KOT/Ia HeJITpajIbHas IeKCHYecKasi eAMHNIIA
OblTa IepefjaHa BO3BBIIIEHHO:

Was it you, madam, who sent my cousin to me
last night? [11, p. 25]

ITepesop Ct. Bonbckoro:

Imo 6vl, MAdam, NOCIANU KO MHe KY3eHa 64e-
pa seuepom? [7, c. 30]

ITepesop V. I'yposoii:

Imo 6vl, CyoapuviHs, NOCIANU 64epa 3a MHOU
kysena? [9, c. 27]

O6parennst «cydapv» WK «cydapuits» 6omb-
nie OTHOCATCA K [APYTOil KyIbType, IO3TOMY
ynoTpe6ieHre TaHHBIX JIEKCUYIECKNX efVHNI] B
nepesopie V1. IypoBoit He coBceM BepHO.

«Dear Sir — I am sorry I cannot comply with
your wish, I'm short of money at present, having
paid large sums to you as well as to other gentle-
men. — Yours obediently, MARCH AND R» [11,
p. 406].

ITepesop Ct. Bonbckoro:

«[lopoeoti cap, k coxaneHuro, s He MO2y UCNOJI-
Humo eauie xenanue. Cetivac y meHs mMaso Oexez,
mak Kax MHe NPUULIOCt MHO20 YNamMumo 6am
U npouum OxceHmavmeHam. Baws nokopHolii cnyea
Mapu-P» [7, c. 528].

ITepesop V. I'yposoii:

«Munocmuebiii 20cyoape. K conanenuro, s He
MO2y UCNOTHUMb 8auie Xenanue, max Kak 6
HACMOSULYI0 MUHYMY CIeCHEH 68 CPedCnBax noc-
7Ie Mm020, KaK YNaamus KpynHvle CymMmbl 6am U
opyeum Oxmcenmaomenam. Ocmarnce 6aumum no-
KopHoim cnyeoit Mapu u P Iappu Yopumemony,
ackeaiipy» [9, c. 411].

Kak BupHO M3 mpumepa, B nepesopie M. Iy-
POBOJT BHOBb yIOTpeb/ieHa ycTapeBIlas, BO3BBI-
meHHas popMa oOpalieHs, 1 BHOBb MbI HAa0/II0-
faeM CUTYalMIo, AaHAIOTUYHYIO C IIPeNbIAyIIe:
nepesop V1. [ypoBoiil B JaHHOM c/1y4dae AB/IAEeTCA
“crmmkoM aBTOpckyM . Ha Halll B3I/IAR, IepeBoy
Crt. Bonbckoro ABisAeTcs 60ree IpaBUIbHBIM.

Peup aBTOpa TaKxe M300MIyeT yCTapeBILIN-
MU Hape4YusaAMU. Bcero B pomane 6bUIa BbIABJIC-
Ha 71 yexcudeckas efuHNIA «yonder», 54 1excu-
YecKye eIMHULIBI «ere», 25 TeKCUYeCKIX eMHNILL
«whence», 21 nexkcudeckas egyHuIA «forsooth»,
21 nexcmdeckas eguHMULa «whither», 20 nekcu-
4eCcKMX efuHuLy «hence», 7 NEKCUYECKUX eAMHNILL

«well-nigh» 4 nexcuaecke equHNLLI «forthwithy,
3 JIeKcuYecKue eUHNILBI «askance», 2 TeKcuIec-
KIe eqVHUIbI «anon», «howbeit», «whereat», 1
JIeKCUYeCKash eIVMHUIA-TIOITUSM «Oft», «yore»,
«wherefore».

PaccMOTpUM HECKOIBKO ITPUMEpPOB Iepefadn
BbIHIeyHOMHHyTbIX JIEKCNYECKUX €OMHUIIL:

Why must my name forsooth be given up to the
Commander-in-Chief as that of the most guilty of
the grumblers? [11, p. 799]

ITepesop Ct. Bonbckoro:

Iouemy e 2n1a6HOKOMAHOYOULEMY OOZIOHCUIU
060 MHe, KaK 0 camom épedHom U3 60p4yHos? [8,
c. 512]

ITepesop V1. I'yposoii:

Iouemy e umenno 060 mHe 6bi0 000N EHO
Xoy kax o Haubonee onAcHOM U3 HeO0BONbHBIX?
[10, c. 804]

B stom IIpuMepe Mbl BUINM, 9TO B IIEPEBOIE
Cr. Bonbckoro omnyuieHa jeKcU4YecKas eIVHMN-
na «forsooth» 6e3 manmbHeIIIell KOMIIEHCAIIVIA,
B TO BpeMs Kak B nepesoje V. IypoBoii manHas
JleKCUYecKasl efMHUIIA ITlepefjaHa 3KBUBAJIEHT-
HO. JlTaHHBIV TUII 3BIKOBBIX €IVHNIL Yallle BCETO
nepefaéTcs SKBMBAJICHTHO, OfHAKO B IlepeBOfie
Hape4yuil BCTPEYarTCA TaKXXe CIeYIOe BUIbI
nepepadn:

Mr. Warrington looked, for a moment, askance
at the clergyman [11, p. 299].

ITepesop Cr. Bonbckoro:

M-p Boppuremon uckoca 6327AHyn HA C65-
weHHuxa [8, c. 343].

ITepesop V1. I'yposoii:

Mucmep Yopunermon cmepun ceaujeHHUKA
cepoumuim 83znsoom [10, c. 304].

B AJaHHOM IIpUMeEpe€ Mbl MOXXEM BUETDH, 9TO
Cr. Bonbckuit mpn6ér K 3KBUBAJIEHTHOMY IIe-
peBofYy, B TO BpeMs Kak B nepesofe V. Iyposoii
JlaHHasl JIeKCUYecKas eVHMUIIA OIyIeHa, HO
KOMIIGHCUDPYETCA Janee — «Cepournvim 6327-
dom». ABTOp mprberaet K onucaTe/IbHOMY Iiepe-
BOI];Y ninmn, prI‘I/IMI/I CJIoBaM, HepeBO,Hy C U3mMe-
HEHNMAMU Ha yp0BHe CEMAaHTUKN.

HOHBOHH nTor BbIIHeCKaSaHHOMY, MOJXHO BbI-
[IeUTDb CIeAYIOlye CIIOCOOBI Iepefaun BO3BbI-
LI€HHbIE JIEKCVKH, BbISIBJIEHHDBIE HAMJI B pOMaHeE:

— HpsAMONM OSKBMBAJICHTHBINI II€peBOJ, T. €.
BO3BBIIICHHAsl S3BIKOBas eNVHMIA IepefjaHa
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BO3BBILIEHHOI A3BIKOBOI equHuIEeN, 0e3 n3Me-
HEHMI1 B IPUHA/ITIEKHOCTH K M3HA4a/IbHOI Yac-
TU pedu;

— BOS3BbIIIEHHAsA fA3BIKOBasA €UHMUIA IIepe-
IaHa afleKBaTHO, HO 0e3 cOXpaHeHMs IpaMMaTy-
9ecKolt GopMbl;

— BOS3BBIIIEHHAA JIEKCMYECKas eVHUIIA IIe-
penaHa HEMTPaIbHO;

— HelTpa/lbHasA IeKCUYecKas eUHNIIA Tepe-
JlAHa BO3BBILIEHHO;

— BO3BBILIEHHAA TeKCMYeCcKas eflMHNIIA ObITa
nepefiaHa afleKBaTHO, HO C M3MEHEHUAMH B Ce-
MaHTHYECKOM CTPYKTYpe.

Vcxopa u3 aHanmusa mepeBooB, MOXKHO CKa-
3aTb, uTo y V. IypoBoit mpeobnagaeT sKBMBa-
TIEHTHBII TIEpeBOJ, PeXe BCTpedaeTcs IepeBoj
6e3 coxpaHeHMS I'paMMaTi4eckoil GOopMBI U C
U3MEHEHMEM B CEMAHTUYECKOVl CTPyKType. Y
Cr. Bonbckoro, B otnmume ot mnepesopa V. Iy-
POBOIi, 04€HDb YaCTO MOXXHO BUJIETD, KAK BO3BbI-
LIEHHAs JIEKCUMKA IePeNAéTcsa HEUTPanabHO, YTO
VICKa)KaeT OPUTMHA/JIbHYIO MbICIb aBTOpa. Ha
PacCMOTpEHHbIX HaMM IIpYMepax MOXKHO yoe-
IUTbCA, 4TO nepesog V. Iyposoit mo MHOTUX Ciy-
Yaax npesocxoput nepesoy Cr. Bonbckoro, 4To
OTYACTM IOATBEPXKAET M3BECTHYIO TEOPUIO O
TOM, 4TO IIOC/IE/IYIOIINIA TIEPEBOJ, JIyYllle IIEPEBO-
fa npepiiecTBeHHNKa. OQHAKO «ylTydIuaTb» IIe-
peBoj MOXKHO 6eCKOHEYHO, B MITOTe BCE >Ke He JI0-
OMBIINCH CTOIIPOIIEHTHOI! TIepefjadyt OPUIMHAIA.
COOTBETCTBEHHO, 1 CIIOP O TOM, KaK MMEHHO, C
KaKOJ1 OKPacKoJi, XOTeJl aBTOP BbIPA3UTh U Iepe-
[aTb TY WIN VIHYIO Ppasy, MOXKeT ObITb IPOAOI-
JKUTENIbHBIM 1 HepaspemnMbIM. ITyTém cpaBHu-
TEJIbHOTO aHa/IM3a Mbl ITONBITA/INACH ONPENENIUTh
6oree KaueCTBEHHBIN ¥ TOYHBIN IIEPEBOJ, HO U
9TO VHOIZA CTAaHOBUTCA HEIPOCTON 3ajaders,

TaK KaK IPaKTUIeCKN B KKJOM IIepeBofie oIpe-
JIeTIEHHOTO IIPOV3BENeHNA eCTb CBOM CVJ/IbHbIE U
cmabble CTOPOHBI, I OKOHYATE/IbHbIN “BepPAVIKT B
TAaKMX CTTy4YasX OCTAETCA 3a YMTATETIeM.
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